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Frank Austermiihlin Electronic Tools for Translators adli yapiti ¢eviri ve bilgi
teknolojileri alanindaki boslugu dolduran basvuru kaynagi niteliginde bir kaynaktir. Yazar
sadece cevirmen adaylarina degil, uluslararasi arenadaki artan geviri talebine cevap vermeye
calisan profesyonel c¢evirmenlere de seslenmektedir. Kitap temelde bilgi c¢agindaki
profesyonel cevirmenleri ilgilendiren elektronik araglar iizerine odaklanan on bolimden
olugmaktadir. Her bolim baslangicta ele alinan konunun amag¢ ve hedeflerini belirleyip
aciklamakta; ardindan bunun ceviri siirecindeki yerini araglarin isletimiyle ilgili ilkeler,
ozellikler ve degerlendirmede kullanilacak oSlgiitler acisindan irdeleyerek bu araglarin geviri
stirecindeki yerini tartismaya agmaktadir. Frank Austermiihler her boliim sonunda elektronik
araglarin ceviri egitimiyle biitiinlesmesini saglayacak vaka calismalar1 ve ceviri gorevleriyle
basta One siirdiigli savlar1 desteklemektedir.

Yazar kitabinda gilinlimiiz ¢eviri etkinligi acgisindan bilgi teknolojilerinin konumunu
irdeleyip, gerekcelendirmeye c¢alismistir. Bu sekilde bir giris bilgi ¢agindaki g¢evirmen
profilinin Onkosullarin1 da belirlemeye yaramistir.  Bu baglamda Austermiihl bilgi
teknolojilerini kiiresellesme acisindan dilsel birlige gotiiren bir ara¢ olarak degil, aksine
ceviriye talebin artmasi karsisinda uluslararasi pazarlarin genislemesi sonucu ¢ok dilliligi
destekleyen bir ara¢ olarak gérmiistiir. Bu baglamda ilk boliimde geviri siirecinde kullanilan
elektronik araclarmn tiir ve islevleri tamtilmistir. Ikinci boliimde ise, miisteri ve ¢evirmen
arasindaki bilgi aktarimi {izerine odaklanilmistir. Boylece e-posta, FTP, WWW-tabanl
caligma gruplar1 gibi ¢evrimi¢i aktarim segenekleri agiklanarak bilgi aktarimini en iist diizeye
¢ikaracak yontemlerle ilgili &nerilerde bulunulmustur. Uciincii boliimde Internet hizmetleri
ve Web’in temelleriyle birlikte bunlarin teknolojik ve tarihsel arka plani verilerek ¢evirmen
adaylarinin dikkati sadece bu araclarin nasil kullanilacagina degil, ni¢in kullanilacagina
deginilerek elektronik araglarin kullanimiyla ilgili olarak ¢evirmen adaylarini bilinglendirme
hedeflenmistir.

Dordiincii boliimde ise, c¢evirmenlerin birbirinden farkli gereksinimlerine cevap
verecek arama stratejileri lizerinde durulmustur. Bunlar kurumsal, konuya gore ve anahtar
sozciikler gore li¢ sekilde smiflandirilarak anlatilmistir. Besinci boliim dordiincii boliimiin
devami niteliginde olup, Web’deki kaynaklara odaklanmistir. Yazar 6nde gelen arama
motorlarmin adreslerini vererek, ¢evirmen adaylarina baslangigta verilen bilgileri deneme
olanag saglamakla kalmamis, ayn1 zamanda bu kaynaklarin giivenilirligini saglama olanagi
da saglamistir. Bu amagla c¢evrimi¢i ulusal kiitiiphaneleri, terminoloji veritabanlari,
ansiklopedi, sozliik, gazete ve dergiler mercek altina alinmis ve okuyucularin diinya ¢apinda
bilinen Britannica, Merriam-Webster, Eurodicautom gibi web sitelerine erisimi saglanarak
elektronik araclarin sadece kuramsal olarak tanitimi ile sinirli kalinmayip, bunlarin
uygulamayla da baglantis1 kurularak ¢evirmen adayinin 6zel alan gevirisinde arka plan bilgiye
nasil erisilebilecegi konusunda biling kazanmalari {izerinde durulmustur. Yazar, bununla da
kalmayip, kitabin egitici islevini sozkonusu sitelerden edinilen sayisal tablolarla da
pekistirmistir. Altinci boliimde ¢evrimdisi olarak CD-ROM’lara yiiklenen bilgi kaynaklari ele



alinmistir. Austermiihl bu kaynaklari i¢indeki bilgiye gore ansiklopedik sozliik, arsiv ve gesitli
bilgi iceren kaynaklar olmak iizere smiflandirmistir. Bunun yam sira yazar s6z konusu
kaynaklar1 tanitirken bunlarin g¢eviri islemiyle nasil birlestirilebilecegi konusunda strateji
onerilerinde de bulunmustur. Yedinci bolim ¢evirmen adaylariin profesyonel yeteneklerinin
gelismesine katkida bulanacak bilgisayar destekli terminolojinin nasil  olusturup
kullanilabilecegiyle ilgilidir. Bu sekilde, profesyonelligin temelleri teknik c¢eviriye ve
cevirmenlerin hizmetindeki elektronik araclarin teknolojik kullanimina dayandirilmistir. Bu,
ceviriyi basite indirgeyici bir tutum olarak diisiiniilebilir; bununla birlikte, bilgi ¢aginin kosul
ve gereksinimlerinin profesyonelligin dlgiitlerini belirledigi de ortada bir gercektir. Sekizinci
bolim biitlince ¢aligmalarinin elektronik ara¢ olarak kullanimi iizerinedir. Bu sekilde
cevirmen adaylarina kendi deneme kabilinden ¢evirilerini “erek dilde yazilmis biitlinceyle
karsilastirma ve sinama” olanagi saglanmistir(124). Biitiince arastirmasinin sadece erek
kutuptan degil, kaynak kutuptan da yapilmasinin yararlarina deginilerek c¢evirinin
dillendirilmesinde ve diizeltilmesindeki islevi tartisilmistir.

Insan destekli geviri bellekleri ve lokalizasyon araglariyla ilgili dokuzuncu béliim
Petra Dutz’la birlikte kaleme alinmistir. Bu konular piyasada taninan Trados gibi insan
destekli ceviri bellegiyle birlikte Corel tarafindan gelistirilen lokalizasyon araglarindan
ornekler verilerek anlatilmistir.  Belleklerin ¢evirinin kalitesi ve hizi bakimindan geviri
iiretkenligine katkisinin ardindan ¢eviri belleklerinin isletimiyle ilgili ilke ve bu araglarin ne
sekilde kullanildigiyla ilgili bilgilere yer verilmistir. Bunun yani sira kiiresel pazar ¢aginda
cevirmen ve misteriler agisindan bu araglarin maliyetine karsilik yararlart tartigilmistir.
Miisteri agisindan g¢evirilerin yeniden kullanilmasini saglayarak maliyeti diisiiren bu araglar,
cevirmen acgisindan da sadece geliri arttirmakla kalmayip onlar1 tekrarlayan islerden
kurtardiklar1 gibi profesyonel cevirmenlerin en onemli o6zelliklerinden biri olan ceviride
tutarlilig1 da saglamalarina yardimer olmaktadir.

Son bolimde ¢eviri belleklerine yer verilmistir. Bu belleklerin ge¢misiyle ilgili
aydinlatic1 bilginin ardindan bu araglarin nitelik ve performanslarinin artirilmasiyla ilgili
onerilerde bulunulmustur. Austermiihl ¢eviri belleklerinin  bilingsiz  kullanimindan
kaynaklanan ¢eviri sorunlarina da deginmekle birlikte ceviri siirecinde bunu bir segenek
olmaktan c¢ikartmamistir; aksine, g¢evirmenlerin redaksiyon Oncesi girdilerine gore elde
ettikleri ¢ikti arasindaki baglantiya isaret ederek, insan ve makine arasindaki etkilesimi
savunmustur. Kitap elektronik araglarla ilgili bir terimceyle birlikte bilgi teknolojileri alaninda
cok kullanilan kisaltmalarin genisletilmis hallerine de yer vermektedir.

Sonug olarak bu kitap ¢evirmen adaylarina elektronik araglari tanitan en iyi basvuru
kaynaklarindan biridir. Bilgisayar odakli teknolojiyi kullanmada bir ders kitab1 olarak
kullanilabilecegi gibi, kendi basina calisma kitab1 olarak da kullanilabilir. Bilgi teknolojileri
alanindaki hizli degisimden otiirii bu alandaki ¢ogu bilginin gegcicililigi tartisma konusu
olabilir. Bununla birlikte, yazarin elektronik araglar1 ele alis sekli seksenlerdeki kiiltiirel
donlistimiin ardindan bu kitabin kiiresellesme caginda cevirinin ve ¢evirmenin yeniden
tanimin1 giindeme getirmesi agisindan “teknolojik donlisim”iin giinlimiiz ¢eviri diinyasina
yansimalarini ayrintilartyla ortaya koydugu soylenebilir.
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Electronic Tools for Translators by Frank Austermiihl is a reference book, which fills
the gap between translation and information technologies. The author addresses not only to
trainees of translation, but also to professional translators who strive to keep up wih the recent
technologies to cope with the increasing demand for translation in international arena.The
book consists of ten chapters, focussing on basic electronic tools necessary for professional
translators of information age. Each chapter first desribes and explains the goals of the
subject it deals with; next, discusses their position in translation process by explaining the
operative principles, features and criteria for evaluation. At the end of each chapter Frank
Austermiihl supports his claims by submitting case studies and tasks that intergrate electronic
tools into translator trainining.

The author starts with the rationalization of computational knowledge in terms of the
status of translational activity today, and explaines the underlying reasons why translation
should be regarded as a computer-based activity. This way of introduction also determines the
prerequisites of translator profile of information age. Within this context, Austermiihl
questions information technologies from the perspective of globalization not as a means of
linguistic unity, but as a means of supporting multilinguism in face of increasing demand for
translation as a consequence of expansion of international markets. Within this context, it
introduces types of electronic tools and their function in the process of translation in the first
chapter. The second chapter concentrates on translation activity in translation process. For this
purpose it focusses on information transfer between the client and translator. It explains
online transfer options such as e-mail, FTP, and WWW-based working groups and suggests
ways to optimize online information transfer. The third chapter introduces the basics of
internet services and the web in line with technological and historical background of them in
such a way as to direct trainees’ attention not only on “how to use them”, but also on “why to
use them”; thereby gaining them awareness in utilizing electronic tools.

The fourth chapter deals with Web search strategies that would respond to the
heterogeneous needs of translators. Accordingly, it presents three types; they are institutional,
thematic and keyword searches respectively. Fifth chapter is the extension of the fourth
chapter and focuses on translation resources on the web. By introducing and giving the well-
known addresses of search engines, the author enables the trainees to practice and test not
only the information he gives in the introduction of each chapter, but also the reliability of
sources retrieved from the search engines. For this purpose, online national libraries,
terminological databases, encyclopedias, dictionaries, newspapers and magazines are put
under scrutiny. This allows the readers to access to worldwide known Web sites such as
Britannica, Merriam-Webster, Eurodicautom, and helps them bridge the gap between the
theoretical account of electronic tools and practice by acquiring them awareness in retrieving
background information in domain specific translation. Moreover, Austermiihl consolidates
its didactic function by visual tools in the form of the figures drawn from the abovementioned
sites. The sixth chapter deals with offline information resources stored on CD-ROMs.



classifies them according to the type of information they contain; they are encyclopedic
dictionaries, encyclopedias, dictionaries, document archives, and miscellaneous resources on
CDs. However, while introducing them he also suggests strategies for integrating electronic
reference works into translation task. The seventh chapter is related with computer assisted
terminology management, which would contribute to the development of professional skills
of trainees, thereby basing the foundations of professionalism on technical translation and
technological management of electronic tools in the service of translators. This may seem as a
reductionist approach , however, one cannot disregard the fact that the conditions and
requirements of each Age determine the standards of professionalism. The eighth chapter
focuses on corpora as translation tools, which offers translators “the chance to test one’s
tentative text against the background of a large selection of original text written in the target
language”(p.124). It discusses the function of corpora in both formulation and editing phases
of translation by explaining benefits of them not only from the perspective of target pole, but
also from the perspective of source text pole.

The ninth chapter studies translation memories and software localization tools,
coauthored by Petra Dutz. Within this context, it first introduces the basics of translation
memories by submitting examples from two well-known market products; the translation
memory system Translator’s workbench Trados and localization tool Catalyst by Corel.
After the introduction of memory system as tools of increasing translation productivity not
only in terms of quality but also in terms of high-speed translations, it passes on to operative
principles of the TMs and explain how they work. It discusses the benefits and cost of them
in the age of global market both from the point of translators and clients. While they provide
reusability of translations and decrease the cost of translations by eliminating repetitive tasks
o the client’s part, they increase the income of translators and save them from repetitive tasks,
which helps them to provide consistency, one of the essential features of professional
translators.

The last chapter deals with translation machines. After giving illuminatory knowledge
on the history of translation machines, it suggests strategies to optimize the quality and
performance of them. Although it draws attention to the translation problems arising from the
unconscious usage of translation machines, Austermiihl has not eliminated it as an option in
translation process; instead, he advocated the interactive mode between human and machine,
and reminds the correlation between the input translators provided in the preediting phase and
the output they obtain from it . The book ends with a glossary which deals not only with the
terminology of electronic tools, but also with the definition and expansion of acronyms
widely used in the field of information technologies.

All in all, this book is one of the best references in introducing electronic tools to trainees. It
can be used as a textbook or self-study book to gain awareness in using computer-based
technology. It is also true that most of the knowledge in the field of information technologies
is temporary in face of the high-speed revolutions recorded in the field of computer
technology. However, when considered the way the author approaches the electronic tools,
one can easily claim that this book discloses the repercussions of “technological turn” just
like the “cultural turn” of the eighties in terms of reconsidering the definition of “translation”
and “translator” in the age of globalization.



